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Abs tract

The article discusses the problems of equi va lence in the transfer of Russian phra -
seo lo gi cal neo lo gisms into Czech. Such an analysis is based on the material of the
Rus sian- Czech dic tio na ry of neo lo gisms compiled by L. Stepanova and M. Dobrova
and published at the Olomouc Uni ver si ty. A typology of phra seo lo gi cal equi va lents,
used by the authors of the dic tio na ry, is proposed, the ef fec ti ve ness of the transfer of
phra seo lo gi cal units into the Czech language is de mons tra ted. A feature of phra seo lo -
gi cal neo lo gisms of the source language is its original imagery and ex pres si ve ness,
which makes the task of selecting equi va lents es pe cial ly difficult.

Článek pojednává o pro blé mech ek vi va lence při přenosu ruských fra zeo lo gic-
kých neo lo gismů do češtiny. Taková analýza je založena na materiálu rus ko- české ho
slovníku neo lo gismů ses ta ve né ho L. Stěpa no vou a M. Dobrovou a pu bliko vaným
Olo mouckou uni ver zi tou. Zde je navržena typologie fra zeo lo gických ek vi va lentů,
kterou používají autoři slovníku, je popsána účinnost přenosu fra zeo lo gických jed-
notek do českého jazyka. Cha rak te ris tickým rysem fra zeo lo gických neo lo gismů
zdro jo vé ho jazyka je jeho původní zobrazení a ex pre si vi ta, což znesnadňu je zejména
výběr ek vi va lentů.

 
Hledání op timální ek vi va lence je jedním z klíčových pro blémů

teo rie a praxe trans la to lo gie. Fra zeo lo gie, jak je známo, je jedním

z „ne jtvrdších oříšků” překládání z jedno ho jazyka do druhé ho a před-
s tavu je zvláštní zónu „nepře ložitel né ho v překla du” (Влахов, Фло-
рин 1980). Trans la to lo gie nashromáždi la rozsáhlé zkuše nos ti v tom to
fi lo lo gickém obo ru a na vrhla účin né způs oby překládání fra zeo lo -
gických jedno tek s ohle dem na spe ci fi ka výchozího a cílo vé ho jazyka. 
V čás ti našich knih Překlad fra zeo lo gie a fra zeo lo gie nepře ložitelná
(Мокиенко, Степанова, Малински 1995; Вальтер, Мокиенко, Нев- 
зорова- Кмеч, Степанова 2005) je navržena de tailní analýza různých
přís tupů k překla du fra zeo lo gie a jsou zvažovány pokusy o kla si fi ka ci
možných ek vi va lentů. Na ma te riálu překladů z příbuzných slo van-
ských jazyků by la už dávno předs ta ve na ty po lo gie ek vi va lentů, která
by la za ložena na závis los ti na lexikálním složení, syn tak tické struk -
tuře a fi gu ra ti vitě (obraznos ti) fra zeo lo gických jedno tek (Гольцекер
1971, s. 61–81):

1) frazeologické ek vi va len ty; 
2) frazeologické analogy; 
3) frazeologické pa ra le ly; 
4) frazeologické kalky.

Ty po lo gicky blízko k té to kla si fi ka ci je uce lenější sché ma již zmí-
něných bul harských teo re tiků překla du S. Vla cho va a S. Flo ri na (Вла- 
хов, Флорин 1980, s, 183 atd.), kteří uváděli poměr me zi fra zeo lo -
gickými jednotka mi v původním jazy ce a v překla du tak to:

1) lexikální překlad;
2) překlad volným slovním spojením;
3) překlad vypůjčenými frazeologickými jed no t ka mi;
4) popisný překlad.

Po drob nější kla si fi kační ma tri ci fra zeo lo gických ek vi va lentů po-
stavených na lexiko lo gickém sys té mu na vrhu je A. D. Reichstein
(Райхштейн 1980, s. 29 atd.):

1) identičnost: rus. играть роль – něm. eine Rolle spielen; 
2) strukturální sy no ny mie nebo lexikální variace: rus. намылить го-

лову – něm. jmd. den Kopf waschen;
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3) ideografická sy no ny mie: rus. рубить с плеча – něm. kein Blatt vor
den Mund nehmen;

4) hype rhy po ny mie: rus. мелкая рыба (рыбёшка) – něm. kleiner
Fisch; 

5) stylistická sy no ny mie: rus. кому-л. море по колено (obecné) –
něm. jmd. fürchtet weder Tod noch Teufel;

6) ho mo ny mie a polysémie: rus. язык прилип к гортани – něm. die
Zunge klebt am Gaumen;

7) enantiosémie: rus. каша в голове у кого – něm. jmd. hat Grutze im
Kopf.

Na základě zkuše nos ti z mo derních kla si fi kací souvz tažnos ti me zi
fra zeo lo gií ori ginálu a překla dem podle stupně je jich funkční a sé-
manticko- sty lis tické ko res pon dence (Heesch 1977, 178; Kam mer
1985, 82; Kos ta 1986, 496-499), můžeme z prak tických důvodů sta -
no vit hlavní typy me zi jazykových fra zeo lo gických ek vi va lentů, kte ré
jsou pro překla da te le různě ob tížné: 

1) úplné ek vi va len ty; 
2) částečné ek vi va len ty; 
3) relativní ek vi va len ty; 
4) frazeologické analogy; 
5) bezekvivalentní frazeologické jednotky.

 Ad 1. Ú p l  n é  e k  v i  v a  l e n t y  jsou fra zeo lo gické jednotky ve
dvou ne bo více jazycích, kte ré mají ste jnou struk tu ru, obra zový zá-
klad a pře ne sený význam. Je důležité, aby byly iden tické v různých
jazycích ta ké z funkčního a sty lis tické ho hle diska. Jedná se o výrazy
typu rus. засучить рукава – čes. vyka sat rukávy, rus. глухой как пень
– čes. hluchý ja ko pařez.

Ad 2. Č á s  t e č n é  e k  v i  v a  l e n t y  jsou fra zeo lo gické jednotky,
kte ré se významem a vnitřní for mou (navzájem) liší od se be jednou
z charak te ris tik: ji nou, ne jčastěji sy no nymní složkou, různou struk tu -
rou, kom pa ti bi li tou, větším ne bo menším poč tem kom po nentů, růz-
ným stupněm použitelnos ti ne bo jinými roz díly vyplývajícími ze sys -
té mu a gra ma tické struk tu ry cílo vé ho jazyka. Čás tečné ek vi va lenty

mají zpra vid la ste jnou ne bo vel mi blízkou obraznost. Srov.: rus. от
всей души – čes. od srdce, rus. владеть собой – čes. mít nad se bou
vládu, rus. молоко на губах не обсохло у кого – čes. teče mlíko po
bradě ko mu.

Ad 3. R e  l a  t i v n í  e k  v i  v a  l e n t y  jsou fra zeo lo gické jednotky
s čás tečnou od lišností obraznos ti při iden titě sé man tiky. Přes tože se
obrazy těch to fra zeo lo gických jedno tek liší, jsou srovna tel né: rus.
похожи как две капли воды – čes. jsou si po dob ni ja ko ve jce ve jci,
rus. смотреть как баран на новые ворота – čes. čumět ja ko te le na
nová vra ta, rus. делать из мухи слона – čes. dělat z komára velblou -
da apod. V těch to přípa dech, jak vidíme, jsou obrazy fra zeo lo gismů
poněkud od lišné: namís to ka pek vo dy – dvě ve jce, namís to be ra na
v ruštině – te le v češtině, mís to mou chy – komár, a mís to slo na –
velbloud. Je jich obrazy však zůstávají lo gicky srovna tel né.

Ad 4. F r a  z e o  l o  g i c k é  a n a  l o  g y  jsou výrazy, kte ré mají
různou obraznost, blízkou ne bo zce la od lišnou struk tu ru, ale stejný
význam a sty lis tickou to na li tu. Ta ko vé jsou například fra zeo lo gické
páry rus. ездить в Тулу со своим самоваром – čes. no sit dříví do le sa, 
rus. задать лататы – čes. vzít ro ha, rus. клевать носом – čes. tlou ci 
špačky, rus. пройти сквозь огонь, воду и медные трубы – čes. být
vše mi mastmi ma zaný apod.

Ad 5. B e  z e k  v i  v a  l e n t n í  f r a  z e o  l o  g i c k é  j e d n o t k y
jsou „ry ze národní” idio my. Zpra vid la jsou ne jen svou obrazností, ale
ta ké rea li tou, kte rou označu jí, tak pevně spja ty s určitým jazykem, že
odtržení od národní půdy ve de k je jich úpl né mu zne hodno cení. Ta ko -
vé jsou idio my, ja ko je свадебный генерал – ‘host zvaný do neznámé
spo lečnos ti, setkání ja ko po zo ruhodná a důležitá os o ba’; отправить
кого- либо, куда Макар телят не гонял ‘p oslat něko ho do vy hnan-
ství, po tres tat něko ho vy hnanstvím’ aj. 

Je tře ba pozna me nat, že na vrho va né kla si fi ka ce jsou účin né pro
výběr ek vi va lentů při pře no su konkrétních textů z jedno ho jazyka do
druhé ho; je jich účin nost je určována sé man tickou a sty lis tickou spe ci -
fičností. Jiná si tuace nastává, pokud se ta ková trans la to lo gická zkuše -
nost používá při ses ta vování dvojjazyčných slovníků – ze jmé na slov-
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níků fra zeo lo gických. Ino va tivním poku sem o ta ko vou lexiko gra fic-
kou ek vi va len to lo gii je Pols ko- ro sy jski słow nik par przekładowych,
který edi to val prof. W. Chleb da (PRSPP 2014).

W. Chleb da vytvořil teo re tický základ pro iden ti fi ka ci lexiko gra -
fické spe ci fičnos ti „par przekładowych”, nastínil „punk ty wy jś cia”,
kte ré umožňu jí řešit pro blém ek vi va lence dia lek tičtěji, kte ré nabízí
širší možnos ti pro pře nos in for mací vložených do ori ginálu ve výcho-
zím jazy ce (Chleb da 2011). Ten to přís tup na chází podpo ru u polských
lingvistů a lexiko grafů (Pio trowski 2011).

Au tor každé ho dvojjazyčné ho slovníku se tak či onak setkává
s pro blé mem rozšíření škály fra zeo lo gických ek vi va lentů, s potře bou
vy jít za rámec exis tu jících kla si fi kací. Hodně záleží sa mozře jmě na
žán ru, ob je mu, me to dických zásadách a jazyko vé spe ci fičnos ti každé -
ho slovníku. Au toři spe cia li zo vaných dvojjazyčných slovníků čelí
zvláště ob tížným úkolům ek vi va len ti za ce, je jichž zdro jovým ma te -
riálem je stme lení „nepře ložitel né ho v překla du” – týká se to pře de-
vším slovníků slan gových výrazů, slovníků ob scénního lexi ka, fra -
zeo lo gických, dia lek tických slovníků ne bo slovníků jazyků jednotli-
vých spi so va telů. K to mu to žán ru mo derní lexiko gra fie patří ta ké
dvojjazyčné slovníky neo lo gismů.

Je den z ino va tivních lexiko gra fických ex pe ri mentů to ho to druhu
na vrhly olo moucké sla vistky L. Stěpa no va a M. Do bro va (2018). Au -
torky si sta no vily za cíl ne jen re flek to vat mo derní ob dobí (1991–
–2018) ruské ho lexi ka a fra zeo lo gie ztělesněné v tex tech, ale ta ké
nabídnout ak tuální průvod ce pro uči te le a české stu denty, ja kož i pře-
kla da te le z rušti ny do češti ny.

Vzhle dem k to mu, že současný ruský jazyk je nasy cen jak ho vo -
rovými, obecnými a slan govými jednotka mi, tak výpůjčka mi z cizích
jazyků (ze jmé na ame ri ka nismy), au torky zahr nu jí do své ho slovníku
„ne jen lexé my a fra zé my, je jichž neo lo gičnost v součas né době jasně
po ciťují ro dilí mlu včí (лоукостер, абьюзер, криптовалюта, тан-
цы с бубном apod.), ale ta ké jednotky, je jichž neo lo gičnost je již re la -
tivně smazána, pře devším je to stále ještě čas to používaná slovní zás o -
ba a fra zeo lo gie odrážející reálie, kte ré se ob je vily v Rus ku v 90. le -

tech 20. sto letí (братан, забивать/забить стрелку, разборка aj.)”
(Stěpa no va, Do bro va 2018, 3).

Počet ta kových ruských neo lo gismů je vel mi půs o bivý – více než
2000 slov a výrazů, včetně například proslu lé okříd le né fráze V. V. Pu -
ti na мочить в сортире. Ta to slo va a ustálená spo jení by la shromáž-
děna me to dou kom plexní ex cerpce z mo derních pu bli cis tických a be -
le trických textů, in ter ne tu, a co je ne jdůležitější, by la důkladně ověře -
na v Národním kor pusu ruské ho jazyka s cílem ověřit chro no lo gii
a frek ven to va nost užívání.

Je zře jmé, že hledání ek vi va lentů k tak no vé mu jazyko vé mu ma te -
riálu je ča sově i ji nak vel mi náročné. Není náho dou, že au torky slovní- 
ku se obrátily o po moc ta ké na ve doucí ka te dry sla vis tiky PhDr. Mi le -
nu Ma cha lo vou a post gra duální stu dentku ka te dry Ka teři nu Nosko -
vou. Sdílení ta ko vé ino va tivní zkuše nos ti může být, jak se zdá, vel mi
užitečné jak pro obec nou dvojjazyčnou lexiko gra fii, tak pro neo gra fii
a fra zeo gra fii.

Ja ké ek vi va lenty používají au torky slovníku k to mu, aby zpro-
středko va ly ta ko vé ori ginální ruské výrazy, ja ko např. закатать в ас- 
фальт, по барабану, богатенький Буратино, возглавлять/возгла- 
вить топ, нигерийское письмо, есть кефир вилкой, чёрная пят-
ница ne bo už zmíněná okříd lená Pu ti no va fráze мочить в сортире?

České ek vi va lenty k výrazům to ho to druhu jsou uve deny, ste jně ja -
ko lexikální jednotky ve slovníku, po ruské de fi ni ci za znamén kem –
v –. Uve de me tři ty pická hesla po pi su jící fra zeo lo gismy:

МЕХ

из меха чебурашки (чебурашек) что žert. О верхней одежде из ис-
кусственного меха. –  – O oděvu z umělé kožešiny.

 Однако будущей осенью поклонницам таланта Андрея Артемова при-
дется охотиться не только за ними — прочные позиции в гардеробах
светских барышень займут платья из плотного шелка с кружевными
вставками, пальто из  овечьей шерсти с меховыми воротничками, мохе-
ровые юбки-карандаши на кнопках-пуговицах, жакеты из меха «чебу-
рашки» и металлизированной кожи, изделия с бахромой. https://www.
glamour.ru
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Каждую секунду тебе приходится убеждать неких навязчивых людей
в том, что ты сыт. Что тебя не нужно везти в Ялту на такси. Что мы не пьем 
и даже пробовать вино не будем. Что твоим дочкам не нужны жилеты
из меха чебурашек, а для валенок сейчас не сезон... https://www.samara.
kp.ru

Мне так думается, что Сергею Лаврову надо было при вручении
подарка сказать, что это шапка из меха чебурашки, особо редкого
российского зверя .Вот тогда бы с американских комментаторов мы бы
поугорали. http://tur bolu no k hod.li ve jou r nal.com

ПЕДАЛЬ

нажимать / нажать (жать) на [все] педали (пружины, кнопки). Де-
лать что-л., используя все возможности; прилагать все усилия для дос-
тижения или выполнения чего-л. –  – Dělat co při využití všech možností,
vynaložit veškeré úsilí k dosažení nebo splnění čeho, šlápnout na plyn.

Нажав на все кнопки и используя связи полковника Дегтярева, я су-
мела сделать так, что »Жигули« Олега были объявлены в розыск, на этом
моя энергия иссякла. Донцова. Гарпия с пропеллером

Потом папа нажал на все кнопки, и Ксюша попала в Большой театр,
где ее задвинули в последний ряд кордебалета. Донцова. Черт из таба-
керки

Далее – жать на все педали и рычаги. Гавриил Попов, Никита Аджу-
бей. Пять выборов Никиты Хрущева (журнальный вариант). „Наука
и жизнь”, 2008. НКРЯ

ШОКОЛАД

быть в шоколаде slang. žert. Оказаться в приятной, выгодной ситу-
ации; о везении, благополучном стечении обстоятельств. –  – Být OK,
být v pohodě.

Мда, буквальное воплощение пожелания “Пусть будет всё в шоко-
ладе!”. http://na sten nnnn nn ka.li ve jou r nal.com

Пусть у каждого будет игральный автомат, и тогда все будут в шоко-
ладе. http://bu r c ki na-faso.li ve jou r nal.com

Можно подумать, до Путина все было в шоколаде. Заброшенные
деревни стали массово появляться даже не при Ельцине, а еще при СССР.
http://burc kina - fa so.li ve jou r nal.com

Jak je vidět, au torky slovníku používají kom bi no vané me to dy
séman ti za ce ruských fra zeo lo gických neo lo gismů po mocí českého

jazyka. Z výše uve dené škály možných ek vi va lentů je to ne jvhodnější
de fi nice v ruštině a její přesný (a krea tivní) překlad do češti ny. Ten to
přístup je plně odůvodněn původním novým ma te riálem, který spadá
do zorného pole olo mouckých lexiko gra fek. Při pečlivém prohlížení
sezna mu fra zeo lo gických jedno tek, které si vy bra ly, lze jasně vidět, že
většina z nich zce la ob jek tivně nemá v češtině patřičné ek vi va lenty,
pro tože jsou zbrusu nové a ori ginální. A v tom to případě je nejúčinněj- 
ší právě ten přístup k ek vi va lentnos ti, který zvo lily au torky.

Zde se au torky opírají o uznávaný prin cip dvojjazyčné lexiko gra -
fie, for mu lo vaný jedním z ne jvýznamnějších předs ta vi telů Le nin -
gradské lexiko gra fické ško ly prof. L.V. Ščer bou, který psal, že při vy-
tváření „výkla dových ci zo jazyčných slovníků v ma teřském jazy ce stu-
dentů... se překlad slov může používat ta ké ve všech přípa dech, kdy to
zjedno dušu je in ter pre ta ci a žádným způs o bem ne poškozu je kom plet-
ní zna los ti sku tečné po vahy cizího slo va” (Щерба 1974, s. 301). Ten to 
prin cip se osvědčil při ses ta vování dvojjazyčných slovníků jazyka spi -
so va telů, je jichž sé rie by la za ložena prof. B.A. La ri nem a je ho ško lou.
Ten to přís tup již dávno pře jal prof. W. Chleb da, zdůrazňu jící di dak -
tickou účin nost výkla do vé dvojjazyčné lexiko gra fie (Chleb da 1984).
„War tość dy dak tyc zna” je ve sku tečnos ti jednou z klíčových hodnot
překla do vé lexiko gra fie, včetně fra zeo gra fie (Bo gusławski 1976,
s. 359). 

K využití té to me to diky přis tu pu jí olo moucké fra zeo ložky krea -
tivně a snaží se o pre zen ta ci širší škály českých ek vi va lentů. Pokusíme 
se o je jich kla si fi ka ci.

1. Ek vi va len ty – rozšířené de fi ni ce

[полный] абзац hovor. iron. О чем-либо удивительном или возмутительном,
выходящем за рамки обычного. ––  –– O něčem, co přivádí do rozpaků, vyvolává
podiv, co přesahuje všechny meze.

кошмарить бабушку žert. Создавать панику, пугать кого-либо. –– Dělat
paniku, lekat někoho.

просекать / просечь фишку [в чём] hovor. Понять самое главное, самую суть
явления. –– Rozumět něčemu, po cho pit pod sta tu něčeho.
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кинуть / скинуть на мыло poč. slang. Послать по электронной почте. ––
Poslat ele ktro nic kou poštou.

башню клинит (сорвало, снесло) [у кого] zhrub. Кто-л. сошел с ума, ведет себя 
странно, глупо, неадекватно. –– Někdo se zbláznil, chová se zvláštně,
hloupne.

белый и пушистый кто iron. О ком-, чем-л. милом и приятном. ––
O někom, něčem milém a příjemném.

разливать / разлить по булькам žert. slang. Разливать алкоголь на слух,
с закрытыми глазами. –– Rozlévat alkohol do sklenic rovnoměrně se zavře-
nýma očima, jen podle zvuku.

богатенький Буратино žert. Шутливо о человеке, который в данный момент
считает себя богатым; богатый человек. –– O bohatém člověku, často
ironicky.

забивать / забить гвозди айфоном. Заниматься бесполезным делом, используя
высокую квалификацию или талант для выполнения неквалифицированной
и однообразной работы. –– Mrhat ta len tem, zabývat se nekva lifi kova nou
prací s využitím vysoké kva li fi ka ce.

запасаться / запастись попкорном iron. С интересом ожидать развития
событий. –– Vyčkávat, jak se události vyvinou.

сладкая парочка. Иронически о паре кого- или чего-л. (чаще – друзей или
партнеров). –– O dvojici obchodních partnerů nebo přátel, jejichž chování
a způsoby jsou hod no ce ny ironicky.

отращивать / отрастить дзен iron. Стать спокойным, равнодушным; не реа-
гировать на проблемы, сложные ситуации. –– Stát se lhostejným, ne re a go -
vat na problémy.

жаба душит кого hovor. žert. О проявлении жадности, скупости. ––
O lakomém člověku.

из меха чебурашки (чебурашек) что žert. О верхней одежде из искусствен-
ного меха. –– O oděvu z umělé kožešiny.

Нигерия в снегу (снегах) iron. Негативно или иронически о России. ––
Negativně nebo ironicky o Rusku.

ноги из подмышек (от ушей) [растут] у кого hovor. О девушке с краси-
выми длинными ногами. –– O dívce s krásnýma, dlouhýma nohama.

V nez bytných přípa dech ta ko vé ek vi va lenty ne re pro du ku jí rus kou
(rozšířenější) de fi ni ci, ale nabíze jí je jí kom pak tnější ver zi:

танцевать с бубном žert. Выполнять сложные манипуляции с чем-л., хлопо-
тать вокруг чего-л., что не должно вызывать подобных проблем. ––
Snažit se překonat překážky, běhat kolem něčeho.

крылатая демократия iron. Термин, отражающий диссонанс между идеей
о распространении демократии и гуманитарных ценностей, которой на сло-
вах придерживаются многие политические лидеры. –– Rozpor mezi pro-
klamovanými idejemi de mo kra cie a reálným chováním.

средняя температура по больнице. О чем-либо среднем, усредненном
(часто о том, где средние показатели невозможны). –– O něčem
průměrném. 

V jiných přípa dech vyžado va ly něk te ré de fi nice v češtině upřesně-
ní po mocí patřičných lexikálních ek vi va lentů, srov.:
мочить в сортире (сортирах) hovor. zhrub. Беспощадно расправляться
с кем-либо. –– Surově trestat, zabíjet. 

крутить (двигать, заряжать) динамо (динаму) кому hovor. Обманывать
кого-либо, не выполнять обещания. –– Podvádět někoho, neplnit své sliby.

разбор полётов iron. Критика, ругань, скандал. –– Podrobné probírání
něčích chyb, hádka. 

наивный чукотский юноша žert. Глупый, наивный, недальновидный
человек. –– Naivní člověk, hlupáček, naivka. 

V posledním uve de ném případě lexikální složka do plňu je kvótu
ex pre si vi ty ne dos ta tečně zdůrazněnou v de fi ni ci, která je za kotve na
ve fra zeo lo gické jednotce výchozího jazyka. Ta ková kom pen za ce sa -
mozře jmě není vždy možná – ze jmé na v přípa dech slan gových ob -
scénních výrazů s výraznou obrazností a zvláštním nábo jem ne ga tivně 
iro nické ex pre si vi ty, například:

кто [выглядит] как жопа из кустов hrub. О ком-либо некрасивом. ––
O tom, kdo vypadá špatně.

Každý český ro dilý mlu včí a bohe mis ta by souhla sil s tím, že do -
slovný překlad to ho to fra zeo lo gické ho neo lo gis mu (*vy padá ja ko
prdel z keřů) by na rušil je ho neob vyk lou sé man tiku.

V té to řadě je tře ba zdůraznit přípa dy, kdy jsou po drob né de fi nice
maximálně ob jasněny po mocí odpovídajícího kom po nen tu – klíčo vé -
ho slo va:
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астрал. Особое состояние погружённости в себя (в эзотерике). –– Astrál,
ponoření se do sebe.

выйти (уйти, вылететь) в астрал žert. Начать вести себя неадекватно. –
– Být (úplně) mimo.

гештальт. Образ, представление о чем-либо в сознании человека; стереотип. –
– Ste reo typ.

незакрытый (незавершённый) гештальт. Незавершённое важное, значимое
дело или невыраженная эмоция, оказывающие влияние на психологическое со-
стояние человека; неудовлетворённая потребность в чем-либо. –– Ne-
úspěch v mi nu lo sti mající vliv na psychický stav člověka.

закрывать/закрыть (завершать/завершить) гештальт iron. Закончить, за-
вершить какое-либо важное дело; удовлетворить потребность в чем-либо. –
– Úspěšně ukončit něco.

фен-шуй, феншуй. Китайское эзотерическое учение о достижении
гармонии с миром и самим собой путём гармонизации окружающего
пространства по особым принципам. –– Čínské učení fēngshu.

2. Ek vi va len ty – lexikální de fi ni ce 

Funk ci de fi nic ve slovníku plní ta ké lexikální ek vi va lenty, kte ré
umožňu jí přes né vy jádření ne jen sé man tiky, ale ta ké sty lis tické ho za -
bar vení in ter pre to vaných fra zeo lo gických jedno tek. Ten to přís tup je
odůvodněn jak teo re ticky, tak prak ticky. Ak tivně ho například užíval
je den z ne jvýznamnějších předs ta vi telů fra zeo lo gie a dvojjazyčné fra -
zeo gra fie A. V. Ku nin, který for mu lo val teo rii tzv. „souměři telnos ti
frazeo lo gických jedno tek a slov” a im ple men to val ji do své ho zá-
kladního an glicko- ruské ho fra zeo lo gické ho slovníku (Кунин 1984). 

V olo mouckém rus ko- českém slovníku neo lo gismů je snad né najít 
příkla dy ta ko vé „souměři telnos ti”:

бляха-муха hrub. Ругательство, чёрт побери! –– Sakra!

не айc slang. Плохо, посредственно. –– Blbě, mizerně, nanic.

отбеливать / отбелить анус zhrub. žert. Заниматься глупым, бесполезным
делом. –– Po fla ko vat se.

отбросить (откинуть) тапочки hovor. žert. Умереть, прекратить сущест-
вование. –– Zemřít, přestat fun go vat.

делать (гнуть) пальцы веером slang. Хвастаться (обычно своим богат-
ством), вести себя агрессивно и высокомерно, зазнаваться. –– Vy ta ho vat se.

кукурузу охранять žert. Сидеть без дела, заниматься ерундой, бездельничать.
–– Flákat se, lenošit.

закатать в асфальт hovor. Убить, уничтожить. –– Zabít, zničit.

ночная бабочка slang. žert. О проститутке. –– Pro sti tu t ka.

3. Ek vi va len ty – stabilní slovní spojení neobrazného typu

под балдой кто hovor. В состоянии опьянения. –– V opi lo sti, v podnapilém
stavu.

прошито в биосе что žert. Заложено в характере что-либо. –– Je v čí po-
vaze co.

Вася Пупкин hovor. Нарицательное имя, используемое для обозначения неиз-
вестной, анонимной или произвольной личности; обычный человек, простак. –
– Obyčejný, prostý člověk.

(целый, сплошной) геморрой zhrub. Проблемы, трудности. –– Obrovský
problém.

наживать / нажить (искать /найти, устраивать / устроить) себе геморрой
zhrub. Создавать себе проблемы, сталкиваться с трудностями по своей вине. –
– Setkat se s problémy. 

накрыть / накрывать поляну hovor. žert. Накрыть стол с выпивкой и закус-
кой, организовать застолье, банкет. –– Uspořádat banket.

по ящику hovor. По телевизору. –– V te le vi zi.

4. Ek vi va len ty – rozšířené de fi ni ce plus ustálená spojení
obrazného nebo neobrazného typu

запасной аэродром. Место, предназначенное для отхода или побега в случае
возникновения проблемной ситуации. –– Funkce nebo prestižní místo, které
má úřední osoba v záloze pro případ, že ji propustí nebo bude muset ab di ko vat;
náhradní řešení.

есть кефир вилкой žert. Быть на диете; есть мало. –– Držet dietu, jíst
málo.

искать пятый угол в круглой комнате žert. Заниматься бессмыс-
ленным делом. –– Zabývat se nes mys l nou prací, hledat včerejší den.
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5. Ek vi va len ty – ustálená spojení (resp. frazeologické jednotky)

портить / испортить карму кому. Ухудшать судьбу, жизнь кого-либо. ––
Kazit něčí karmu.

топтать кнопки poč. slang. Нажимать на клавиатуру компьютера или другого 
электронного устройства. –– Mačkat tlačítka.

по барабану (до барабана) кому что zhrub. Кому-л. безразлично что-л. ––
Je fuk někomu něco.

рубить / срубить (стричь / настричь) капусту slang. Заработать, получить
много денег. –– Nacpat si kapsu.

быть в шоколаде slang. žert. Оказаться в приятной, выгодной ситуации;
о везении, благополучном стечении обстоятельств. –– Být OK, být v po-
hodě.

[всё] шоколадно у кого slang. žert. Всё отлично, всё хорошо у кого-л.; о везении,
благополучном стечении обстоятельств. –– (všechno) Je dobré, (všechno)
klape.

бобик сдох žert. Эмоциональное выражение разочарования. –– Je to v háji.

гнездо демократии iron. Иронично о Соединенных Штатах Америки. ––
Kolébka de mo kra cie.

зомби-апокалипсис. Нашествие зомби; конец света. –– Konec světa, útok
zombie.

всемирная паутина. Интернет; глобальная гипертекстовая система, исполь-
зующая Интернет в качестве транспортного средства. –– World Wide
Web, web, síť. 
   Zvláštní případ je, když je frazeologický ek vi va lent – ame rika ni s mus doplněn
rozšířenou českou definicí:

мозговая атака. Метод поиска решения проблемы или задачи путем интен-
сивного группового обсуждения. –– Brain storming; spojení sil nejchytřejších 
lidí pro řešení nějakého problému.
   Zřídka, ale trefně autorky využívají doslovný překlad ruských frazeologických
jednotek. Takový je výraz зелёные человечки spojený s nedávnými událostmi a no-
vým politickým sta tu tem Krymu:

зелёные человечки iron. Иронично о российских военных. –– Zelení
mužíčci/človíčci (o ruských vojácích).Výraz strukturně blízký, ale nemající tak os-
trou po li tic kou sle do va nost светлые человечки není doslovně přeložen do češtiny,
ale je sémantizován rozšířenou definicí, což pokládáme za oprávněné:

светлые человечки iron. Иронично о слишком оптимистично настро-
енных, добрых, но глупых и любящих поучать других людях. ––

O hodných, často hloupých, příliš optimistických lidech, kteří rádi poučují
druhé.

Shrne me- li přehled fra zeo lo gických ek vi va lentů ve slovníku
L. Stěpa no vé a M. Do bro vé, můžeme si po ložit otázku: proč rozšíře né
výkla do vé de fi nice kvan ti ta tivně převládají nad je jich os tatními typy,
známými v teo rii a praxi překla du?

Odpověď na tu to otázku je do značné míry zdůvodněna spe ci fikem 
jazyko vé ho ma te riálu, který se stal před mětem po pi su olo mouckých
sla vistů. Vždyť fra zeo lo gické neo lo gismy blízce příbuzných slo van-
ských jazyků, převza té ze spo lečné ho ci zo jazyčné ho zdro je, obsa hu jí
mnohem větší roz díly a spe ci fičnos ti než lexikální vypůjčky (Szcze -
pańska 2004). 

Frazeologické neologismy vzniklé v živé řeči (slangu, běžně mlu-
vené ruštině, dialektech), – dokonce i tak jednoduché jako ruský výraz 
жизнь налаживается, – se velmi těžce podrobují ekvivalentizaci,
protože obvykle procházejí složitou a specifickou fází dynamického
vývoje (Федосов 2010). L. Stěpanova a M. Dobrova, které překonaly
i nepřekonatelné obtíže, nabídly českému čtenáři originálního prů-
vodce ruskou neologií a přesvědčivě dokázaly, že frazeologické „ne-
přeložitel né” je v zrcadle dvojjazyčné lexikografie přeložitelné.
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